
Stella E. O. Tagnin
ABRAPUI ENPULI
June 2007



ABRAPUI 2007 - Tagnin



ABRAPUI 2007 - Tagnin

Not as we understand Linguistics, 
Sociolinguistics, Semantics etc.

I t does not have a specific object

I t is applicable to other disciplines: 
syntax as seen by CL, literature studied
with CL tools, terminology based on CL 
etc. 
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I t is not just instrumental, i.e. a set of tools

It is a typical way of applying a set of 
theoretical presuppositions (Berber Sardinha 
2000)

Approach: new theoretical concepts
Lexicon: collocations patterns; idiom
principle
Discovery: Johns (1990, 1991), Sinclair 
(2004): trust the text no a priori 
categorization
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Not just a methodology as it may 
produce new knowledge

Also, it may question established 
presuppostions
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Firth/ Halliday

Performance
Linguistic description
Empirical
Observation - use
Probability

Chomsky

Competence
Linguistic universals
Rational
Intuition -
introspection
Possibility
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1 formal a collection of writing, for example 
all the writings of one person 

2 linguistics a collection of written and 
spoken language stored on computer 
and used for language research 
and writing dictionaries.

Macmillan English Dictionary (2002)
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t ext s compiled according t o specif ic crit eria

collect ion should be represent at ive of

language t o be studied or

part of language t o be st udied 
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... I don t think there can be any
corpora, however large, that contain
information about all of the areas of 
English lexicon and grammar that I want
to explore...
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... Every corpus [...] however small, has
taught me facts that I couldn t imagine 
finding out about in any other way.

(Fillmore, C.J. Corpus linguistics or Computer-aided armchair
linguistics . In Svartvik, Jan (ed.) Directions in Corpus Linguistics, 
Proceedings of Nobel Symposium 82, Stockholm, 4-8 August 1991, 
Berlin/NY: Mouton de Gruyter, 1992, 35-60)
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Identification of topic

Most reccurent words in text / 
corpus
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WordList by Frequency
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Identification of peculiarities

corpus (Overall)
each text in the corpus
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Words which have positive keyness
(vocabulary of text)

Words which have negative keyness
(vocabulary which does NOT occur in 
text)
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By frequency
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lexical patterns - collocations
syntactic patterns - colligations
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KWI C: key word in context 
Vertical reading: identification of 
grammatical and lexical patterns
Horizontal reading: identification of 
collocates, clusters and different senses 
of word
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Everton's qualification for the European Cup Winners' Cup means Royle is
seeking an English which gave the Merseysiders a 3-2 win in this Cup
Winners' Cup clash in Reykjavik. [p] But if Lomu double;
[/h]  [p] WORLD CUP sensation Jonah Lomu has won the New Zealand
The America's Cup was successfully defended by the U.S. yacht right?" 
sat down and poured herself a cup of coffee. `Very sweet," she said. 
England 19 years later to regain the cup, we returned the favor and made it 
begin to prepare the rest of your meal, pour 1 cup of rice and 2 
She sat me down loads of times with a cup of tea and that but she said that
I could 
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Seleção dos Termos

Keywords
Clusters - unidades multipalavras
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Clust ers de 3 pa lavrasClust ers de 3 pa lavras
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Functional equivalents

marcar um gol

gol contra
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Goal differential

Injury time

overtime
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A corpus will allow you to identify the

- not just a possible term!
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COMPARA 
(www.linguateca.pt/COMPARA)
Literary texts
Originbals and translations
Portuguese: Brazil, Portugal, 
Mozambique, Angola
English: USA, UK, South Africa
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Synonyms for often used words

The case of then
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Then Então Aí - Depois

EBDL1T1(193): There was another long journey through more 
corridors -- then suddenly everything changed. 
Seguiu-se outra longa viagem ao longo de mais corredores, até que, 
de repente, tudo mudou. 
EBDL1T1(294): But then neither of them seemed to go with the shirt I 
was wearing, so I had to change that. 
Mas depois achei que nem uma nem outra ficavam bem com a camisa 
que tinha vestida e tive de pôr uma terceira. 
EBDL1T2(294): But then neither of them seemed to go with the shirt I 
was wearing, so I had to change that. 
Mas aí nenhuma das duas combinava com a camisa que estava 
usando, por isso tive de trocá-la. 
EBDL1T2(1159): I smiled at the thought, then felt a bit of a bastard for 
smiling. Sorri com esse pensamento, depois me senti um pouco 
canalha por estar rindo. 
EBDL2(284): `Who was the clock radio for, then?´
-- Então para quem era o rádio-despertador? 
EBDL2(297): `Perhaps one of the boys would like it, then.´
-- Nesse caso, talvez um dos rapazes o queira.
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Cultural words: cachaça
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He adored strong colognes, jewels, and lively
colors. But there was nothing, in his view, equal to 
a short trip out to his rural property. He would set 
off in the fresh early morning, swigging gulps of 
sugarcane brandy and smoking his Codó
mixture.

Adorava os perfumes ativos, as jóias e as cores 
vivas, para ele, nada havia, porém, como um 
passeio ao sitio embarcado, à fresca da 
madrugada, bebericando o seu trago de cachaça
e pitando o seu fumo do Codó.

PBAA2(
1389):

The auctioneer winked his eyes meaningfully; 
excited, with the gavel always in one fist, his
countenance serious, he would raise his arm to 
display a jug of crude brandy, or squat comically
to poke at the baskets of flour and corn with a 
sharp-pointed rod.

O leiloeiro tinha piscos de olhos significativos; de 
martelo em punho, entusiasmado, o ar trágico, 
mostrava com o braço erguido um cálice de 
cachaça, ou, comicamente acocorado esbrocava
com o furador os paneiros de farinha e de milho.

PBAA
2(24)
:

After a while, he began to buy less from
wholesalers and ordered some products directly
from Europe -- wine, for example. Before, he had
purchased it in demijohns, but now he bought
barrels straight from Portugal. He turned each
barrel into three by adding water and rum. 
Likewise, he ordered kegs of butter, crates of 
canned goods, big boxes of matches, oil, cheese, 
crockery, and much else besides.

Afinal, já-lhe não bastava sortir o seu 
estabelecimento nos armazéns fornecedores; 
começou a receber alguns gêneros diretamente da 
Europa: o vinho, por exemplo, que ele dantes 
comprava aos quintos nas casas de atacado, 
vinha-lhe agora de Portugal às pipas, e de cada 
uma fazia três com água e cachaça; e 
despachava faturas de barris de manteiga, de 
caixas de conserva, caixões de fósforos, azeite, 
queijos, louça e muitas outras mercadorias.

PBAA
1(181
):

Cachaça in the COMPARA
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A year after the tragedy, I had replaced whiskey
with brandy and water, which was immediately
supplanted by gin, and then by sugarcane rum
with lime. 

Um ano depois da tragédia, eu substituía o uísque 
pelo finalô, imediatamente substituído pelo gim e 
mesmo pela cachaça com limão.

PBMR1
(1622):

Januario pulled the corn-cob stopper out with his
teeth and poured the spirit hot down his throat.

Januário tirou a rolha de sabugo com os dentes, 
deixou a cachaça cair quente goela abaixo.

PBAD2
(770):

Despite an order that the stores should stay
closed, many people had stocked up with spirits
and baccy the day before, and the drink was
running freely, drunk straight from the bottle, 
accompanied by burps and stinking breath.

Apesar da ordem para que as vendas se 
mantivessem fechadas, muita gente fizera de 
véspera a sua provisão de cachaça e patifaria, e 
cana corria alegre, bebida mesmo na boca da 
botija, no bafo e no arroto.

PBAD2
(447):

Cachaça in the COMPARA
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When I opened the door I found a pile of packages on the 
threshold: cigarettes, ground beef, rum and flowers. 

Quando abri a porta, encontrei um 
monte de pacotes na soleira: cigarros, 
carne moída, cerveja, pinga e flores.

PBPM2(
407):

The spirit was sharp going down, rasping his throat, 
burning his empty stomach.

A pinga desceu áspera arranhando a 
goela, foi queimar o estômago vazio.

PBAD2(
1026):

As Januario was slow to answer, he added it's a drop of the 
best, massa, warms the cockles of the heart.

Como Januário custasse a responder, 
ele acrescentou é pinga da cabeça, 
Nhonhô, esquenta os peitos.

PBAD2(
769):

Do you want a drop of rum, massa? asked the Negro, 
feeling the cold.

Nhonhô quer um gole de pinga? disse 
o negro sentindo frio.

PBAD2(
768):

And those who were already high, the drink having gone to 
their heads, were already laughing in the stupefying cloud of 
drunkenness and looking forward to the Grand Guignol, the 
fantastic puppet theatre.

E alguns mais altos, a pinga subida na 
cabeça, já riam e antegozavam, na 
névoa estúpida da bebida, o grã-
guinhol, a fantástica ópera de títeres.

PBAD2(
448):

Pinga in the COMPARA
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EBDL1T2(240): «Well, frankly old bean, I'm baffled,»
he said.

-- Bem, francamente, meu velho 
camarada, estou surpreso -- disse
ele.

EBDL1T2(247): «Particularly for me,» I said. -- Principalmente para mim.

EBDL1T2(167): «Got a smoke on you?» said the
nurse.

-- Tem um cigarro aí? -- perguntou a 
enfermeira.

EBDL1T2(98): «Ward 3J,» I said. «Ala 3J», respondi.

EBDL1T2(319): She said, «When I don't feel the
need to see Karl any more.»

Respondeu, «Quando eu não sentir 
mais necessidade de ver Karl».

EBDL1T2(357): «Pathological?» she said. -- Patológica? -- perguntou ela.

EBDL1T2(914): «But I am writing,» I said. -- Mas estou escrevendo --
retruquei.

EBDL1T2(1053): «This doesn't affect Rhoda, believe
me,» he said earnestly.

-- Isso não tem nada a ver com 
Rhoda, acredite em mim.

EBDL1T2(1660): I said I could. Respondi que sim.

EBDL1T2(1728): «I wont stop, thanks,» she said. Obrigada, mas não vou ficar --
agradeceu.

The case of  said
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DISSE

AGRADECEU

RESPONDEU

PERGUNTOU

Especificação do Ato da Fala OMISSÃO

SAID
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said IO 310= 0,4% disse PT 203=  
0,25%

disse PO 936= 0,23% said IT 772=   
0,18%

told IT - 59=    
0,013%    
0,193%

Conclusion: 
IT 1106 said: 772 disse 69,8%

334 others 30,19%
1106/421.725 = 0,26%
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Construction depends on purpose of 
research
Corpus tools: Wordsmith Tools (Scott 
1996)
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Advantages of a DI Y Corpus

Up-to-date
Reliable
Wealth of information

lexical
syntactic
contextual
discursive/ textual

Become familiar with the topic
Easy to consult
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A quadrilingual corpus:

Brazilian Portuguese (PB) vs European 
Portuguese (PE)

American English (IA) vs British English
(IB)
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N WORD FREQ. TOTPOP.LST % FREQ. TOTPOB.LST % KEYNESS P
1 SE 385 2,18 90 0,36 314,8 0,000000
2 LUME 82 0,46 0 144,1 0,000000
3 Q 77 0,44 0 135,3 0,000000
4 B 77 0,44 0 135,3 0,000000
5 PREPARAÇÃO 77 0,44 3 0,01 113,0 0,000000
6 COZER 59 0,33 0 103,7 0,000000
7 DL 57 0,32 0 100,2 0,000000
8 GR 89 0,50 13 0,05 92,6 0,000000
9 NATAS 49 0,28 0 86,1 0,000000

10 SUMO 39 0,22 0 68,5 0,000000
11 GRS 43 0,24 1 67,1 0,000000
12 CONFECÇÃO 37 0,21 0 65,0 0,000000
13 DURANTE 61 0,35 9 0,04 63,1 0,000000
14 S 29 0,16 0 50,9 0,000000
15 DEITE 27 0,15 0 47,4 0,000000
16 JUNTA 23 0,13 0 40,4 0,000000
17 TACHO 21 0,12 0 36,9 0,000000
18 MARGARINA 57 0,32 19 0,08 35,1 0,000000
19 ARREFECER 19 0,11 0 33,4 0,000000
20 PURÉ 19 0,11 0 33,4 0,000000
21 AS 246 1,39 202 0,81 32,5 0,000000
22 LHE 17 0,10 0 29,8 0,000000
23 DEITA 17 0,10 0 29,8 0,000000
24 BOCADOS 17 0,10 0 29,8 0,000000
25 COM 445 2,52 434 1,75 29,8 0,000000
26 COZA 16 0,09 0 28,1 0,000000
27 DEIXA 25 0,14 3 0,01 28,1 0,000000
28 C 40 0,23 12 0,05 27,0 0,000000
29 TAPE 15 0,08 0 26,3 0,000000
30 ALOURAR 14 0,08 0 24,6 0,000001
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N WORD FREQ. TOTPOP.LST % FREQ. TOTPOB.LST % KEYNESS P
31 XÍCARAS 2 0,01 34 0,14 24,6 0,000001
32 GELADEIRA 0 24 0,10 25,8 0,000000
33 REFOGUE 2 0,01 36 0,15 26,6 0,000000
34 RESERVE 9 0,05 60 0,24 26,9 0,000000
35 OLIVA 0 30 0,12 32,3 0,000000
36 SALSINHA 0 30 0,12 32,3 0,000000
37 COZINHE 6 0,03 58 0,23 33,1 0,000000
38 PORÇÕES 1 38 0,15 33,3 0,000000
39 GOSTO 12 0,07 78 0,31 34,3 0,000000
40 PARA 89 0,50 252 1,02 35,8 0,000000
41 RENDIMENTO 0 35 0,14 37,6 0,000000
42 BAIXO 1 43 0,17 38,5 0,000000
43 ACRESCENTE 9 0,05 81 0,33 44,4 0,000000
44 DO 70 0,40 233 0,94 46,1 0,000000
45 PREPARO 9 0,05 87 0,35 49,7 0,000000
46 POR 77 0,44 262 1,06 53,9 0,000000
47 PANELA 15 0,08 115 0,46 57,1 0,000000
48 SUCO 0 59 0,24 63,5 0,000000
49 CHÁ 21 0,12 156 0,63 75,9 0,000000
50 REINO 0 73 0,29 78,6 0,000000
51 COLOQUE 23 0,13 183 0,74 93,3 0,000000
52 FOGO 6 0,03 135 0,54 106,3 0,000000
53 XÍCARA 0 119 0,48 128,2 0,000000
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Fogo 135 6
Lume 0 82
Fogo baixo 32 0
Fogo brando 8 0
Lume (mto) brando 0 17
Fogo alto 11 0
Lume forte 0 4
Fogo médio 6 0

Xic/Xícara(s) 155 2(?)
C/ch/chávena 0 44



ABRAPUI 2007 - Tagnin

Some words are typically Brazilian: coco, 
bananas, farofa, mandioca, abacaxi;

salsão, 
suco, 
xícara, 
salsinha, 
geladeira, 
coentro, 
filé, 
pimentão, 
pimenta-do-reino, 
dourar, 
[claras em] neve

aipo (also in BP)
sumo, 
chávena, 
salsa, 
frigorífico, 
coentros, 
filete, 
pimento, 
pimenta preta, 
alourar, 
[claras em] castelo.
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Broth 41 3
Stock 19 55
Skillet 38 4
Frying pan 0 21
Can 11 6
Tin 0 7
Tin (baking) 4 36
Cornstarch 13 0
Cornflour 0 21
Gas (mark) 1 47
Courgettes 0 23
Zucchini 8 1



DUBLINERS  SOB A LUPA DA 
LINGÜÍSTICA DE CORPUS:

Uma contribuição para a análise e a 
avaliação da tradução literária

Lourdes Bernardes Gonçalves
Universidade Federal do Ceará (Depto Letras Estrangeiras)

Orientadora: Dra. Stella Esther Ortweiler Tagnin
2006
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Corpus-driven research in Literature:
A Little Cloud and its translations

Tradutores: Hamilton Trevisan
José Roberto O Shea

  

Nº

 

Joyce oc.

 

Trevisan oc.

 

O Shea oc.

 

1 little 57 little 33 little 40 

2 life 16 amigo 14 amigo 23 
3 child 13 vida 14 vida 17 
4 friend 13 criança 12 criança 16 
5 head 10 uísque 10 olhos 13 
6 time 10 noite 9 gente 10 
7 eyes 8 cabeça 8 coisa 9 
8 face 8 olhos 8 rosto 9 
9 glass 8 vez 8 copo 8 

10 man 7 coisa 7 vez 8 

Tabela 6.7: Os 10 substantivos mais ocorrentes  (texto original e traduções) 

 

(Gonçalves 2006)



ABRAPUI 2007 - Tagnin

Keywords

A Little Cloud (alitcl)
Dubliners (minus A Little Cloud ) (dub-
alc):

N WORD FREQ. ALITCL.TXT %FREQ. DUB-ALC.LST %KEYNESS
1 GALLAHER 48 0,95 0 251,5
2 CHANDLER 41 0,81 0 214,8
3 IGNATIUS 38 0,75 0 199,0
4 LITTLE 57 1,13 153 0,24 76,2
5 LONDON 12 0,24 4 45,4

(Gonçalves 2006)
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O´ Shea: upn-os x d-upn-os:

Trevisan: upn-ht x d-upn-ht:

N WORD FREQ. UPN-OS.TXT % FREQ. D-UPN-OS.LST % KEYNESS
1 GALLAHER 58 1,18 0 300,6
2 CHANDLER 44 0,90 0 227,9
3 LITTLE 40 0,82 0 207,2
4 IGNATIUS 38 0,78 0 196,8
5 AMIGO 23 0,47 23 0,04 58,9

N WORD FREQ. UPN-HT.TXT % FREQ. D-UPN-HT.LST %KEYNESS
1 GALLAHER 43 1,06 0 228,4
2 CHANDLER 36 0,88 0 191,1
3 LITTLE 33 0,81 0 175,2
4 LONDRES 11 0,27 3 44,2
5 ANNIE 8 0,20 0 42,4

(Gonçalves 2006)
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O´ Shea (upn-os) vs Trevisan (upn-ht) :

N WORD FREQ. UPN-OS.TXT % FREQ. UPN-HT.TXT %KEYNESS
1 IGNATIUS 38 0,78 5 0,12 23,1
2 PRA 13 0,27 0 15,7
3 TÁ 7 0,14 0 8,5
4 TE 6 0,12 0 7,3
5 VOLTA 6 0,12 0 7,3
6 VOU 6 0,12 0 7,3

(Gonçalves 2006)
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JJ When we knew him first he used to be rather 
interesting, talking of faints and worms; but I soon 
grew tired of him and his endless stories about the 
distillery. 

HT

 

No princípio, quando o conhecemos, costumava 
ser interessante com suas conversas sobre vermes 
e desmaios, mas logo cansara-me dele e de suas 
intermináveis histórias a respeito da destilaria. 

OS

 

Quando o conhecemos era um sujeito cativante, 
que falava de bagaço e de serpentinas; mas logo 
cansei-me dele e de suas histórias intermináveis a 
respeito do alambique. 

 

(Gonçalves 2006)
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(Gonçalves 2006)



ABRAPUI 2007 - Tagnin

CL lets you
handle a large quantity of data/ text at the 
same time; 
extract technical terms from a corpus;
compile terminological glossaries; 
find translational equivalents both in a 
comparable or parallel corpus; 
analyze translation strategies in a parallel
corpus;
evaluate translations in a parallel corpus
and whatever else the researcher can come 
up with...
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